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§ 1 Rozsah platnosti 
(1) Tyto VOP se vztahují výhradně na obchodní transakce se společnostmi ve smyslu § 14 BGB
(německého občanského zákoníku), právnickými osobami veřejného práva a zvláštními fondy
veřejného práva.
(2) Nevztahují se na objednávky zadané prostřednictvím našeho internetového obchodu.

§ 2 Rozhodné právo 
(1) Přednost mají vždy závazné, přímo použitelné právní předpisy Evropské unie a Spolkové
republiky Německo.
(2) Ve všech ostatních ohledech se případné spory vyplývající ze smluv uzavřených s námi v oblasti
dispozitivního práva řídí v první řadě jednotlivými smlouvami, dále těmito Všeobecnými obchodními
podmínkami a nakonec dispozitivním právem platným ve Spolkové republice Německo s vyloučením
Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží (CISG).

§ 3 Smluvní jazyk
(1) Smluvním jazykem je němčina.
(2) To platí i v případě, že jednání nebo korespondence probíhají v jiném jazyce nebo je smlouva
sepsána písemně nebo v textové podobě v jiném jazyce.

§ 4 Odlišné VOP smluvního partnera
Odlišné VOP smluvního partnera platí pouze s naším výslovným souhlasem v rámci individuální
dohody.

§ 5 Uzavření smlouvy / obchodní potvrzení 
(1) Vyobrazení našich výrobků v jakékoli reklamě, a to i v souvislosti s cenovými nabídkami,
nepředstavuje nabídku, ale výzvu k podání nabídky ze strany našich zákazníků. Smlouva je uzavřena
v okamžiku, kdy přijmeme objednávku zákazníka. Obvykle se tak děje prostřednictvím potvrzení
objednávky v textové podobě. Zákazník je vázán svou objednávkou po dobu 14 kalendářních dnů.
(2) Po přijetí objednávky zákazníka je uzavřena smlouva, kterou jsou obě strany vázány. Zrušení již
není možné.
(3) Naše mlčení v reakci na jakýkoli potvrzující obchodní dopis od smluvního partnera nebo partnera
pro jednání nepředstavuje uzavření smlouvy nebo změnu uzavřené smlouvy. Změny uzavřené 
smlouvy vždy vyžadují náš výslovný souhlas.

§ 6 Práce v přípravné fázi smlouvy
Pokud na vaši žádost zhotovíme vzorové díly pro přípravu smlouvy nebo její realizaci, jsme 
oprávněni za to požadovat obvyklou odměnu, pokud není předem výslovně dohodnuto jinak.

§ 7 Ceny
(1) Pokud nedojde k individuální dohodě o ceně, platí naše ceníky platné v době uzavření smlouvy,
pokud s nimi byl smluvní partner seznámen před uzavřením smlouvy nebo v době uzavření smlouvy
nebo pokud byly zveřejněny na naší domovské stránce.
(2) Naše ceny jsou netto ceny bez prací. Podléhají zákonné dani z přidané hodnoty a přepravnému.
(3) Odpočet slevy je přípustný pouze po předchozí dohodě.

§ 8 Výhrada úpravy ceny

(1) Pokud má být zboží dodáno později než 4 měsíce od data potvrzení naší objednávky, jak bylo
dohodnuto, a pokud se index cen průmyslových výrobců Spolkového statistického úřadu zvýší o více
než 2 procenta od data potvrzení objednávky do data dodání, jsme oprávněni upravit cenu.
(2) Úpravu provedeme podle našeho přiměřeného uvážení. Může odpovídat nanejvýš 
procentuálnímu poměru zvýšení indexu, ale nesmí překročit zvýšení o 5 %.

§ 9 Místo dodání a dodací lhůty
(1) Dodací povinnost se plní ze závodu, pokud není dohodnuto jinak.
(2) Dodací lhůty vyžadují výslovnou dohodu. Pokud má být zboží dodáno třetí straně v určitý den,
musí být dodací lhůta dodržena, pokud neexistuje jiná individuální dohoda, včasným předáním
dopravci/speditérovi 3 pracovní dny před požadovaným datem dodání v prostorách třetí strany.
Pokud se smluvní partner dohodne, že k předání dopravci/speditérovi dojde v kratší lhůtě než 3 dny
před datem dodání, považuje se dodávka za včasnou, pokud ji v této lhůtě dopravci/speditérovi
doručíme.
(3) Doba sjednaná s námi pro naše plnění zůstává závazná pouze tehdy, pokud smluvní partner
předtím dodržel i dobu sjednanou s ním pro jeho povinnosti součinnosti, pokud jsou jeho povinnosti 
součinnosti svou povahou organizačními předpoklady pro včasné splnění naší povinnosti plnění.

§ 10 Výhrada dodání do vlastních rukou 
(1) Pokud se včasné dodání stane nemožným z důvodu nedodání ze strany našich dodavatelů, za
které neodpovídáme, naše povinnost dodat zaniká.
(2) V tomto případě nejsme povinni hradit náhradu škody.  Veškeré provedené platby budou 
neprodleně vráceny.

§ 11 Splatnost předfaktury/zálohy za elektronické zámkové systémy
(1) Není-li dohodnuto jinak, jsou naše pohledávky splatné okamžitě.
(2) V případě objednávek elektronických zamykacích systémů nebo nástrojů musí zákazník zaplatit
50 % celkové ceny předem po obdržení potvrzení objednávky.

§ 12 Převod rizika
Pokud má být zboží na žádost smluvního partnera nebo třetí strany odesláno smluvnímu 

partnerovi, přechází nebezpečí znehodnocení a náhodné ztráty na smluvního partnera, jakmile 
předáme zásilku spediční firmě, dopravci nebo osobě či instituci jinak určené k přepravě. To platí 
bez ohledu na to, kdo nese náklady na přepravu.

§ 13 Povinnost přezkoumat a oznámit závady
(1) Kontrolní a reklamační povinnosti podle § 377 obchodního zákoníku (HGB) se podle těchto VOP

vztahují i na podnikatele, kteří nejsou obchodníky, jakož i na právnické osoby veřejného práva a
zvláštní fondy veřejného práva. Podle těchto VOP se nevztahují na malé podnikatele ve smyslu § 19
německého zákona o dani z přidané hodnoty.
(2) Smluvní partner je povinen zkontrolovat zboží bezprostředně po jeho předání k odeslání ve
smyslu § 12, jakmile je to v rámci běžného obchodního styku možné. Pokud je podle okolností 
konkrétního případu povinen provést pouze namátkovou kontrolu, provede smluvní partner
kontrolu celé dodávky, pokud tato kontrola odhalí závadu.
(2) Pokud se vada projeví, musí nás o tom smluvní partner neprodleně informovat. Pokud nás
smluvní partner neinformuje, má se za to, že zboží bylo schváleno, pokud vada nebyla
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rozpoznatelná. Pokud je taková vada zjištěna později, musí být oznámení učiněno neprodleně po 
jejím zjištění; jinak se zboží považuje za schválené i s ohledem na tuto vadu.  
(3) Bez ohledu na § 377 obchodního zákoníku (HGB) musí být oznámení o vadách učiněno v textové
podobě, jinak je bezpředmětné. Také odchylně od § 377 obchodního zákoníku závisí včasnost
oznámení o vadě na jeho přijetí námi.

§ 14 Zákaz započtení
Započtení proti vzájemným pohledávkám je přípustné pouze tehdy, pokud jsou tyto pohledávky

nesporné, byly právně zjištěny nebo jsou připraveny k rozhodnutí v době prohlášení o započtení.

§ 15 Práva průmyslového vlastnictví třetích osob
(1) Má-li být dílo zhotoveno podle specifikace objednatele, je objednatel povinen nás odškodnit za

všechny případné nároky třetích osob a za všechny nezbytné náklady, které mohou vzniknout
zejména v důsledku porušení práv průmyslového vlastnictví třetích osob, zejména porušení patentů 
a užitných vzorů třetích osob nebo souvisejících majetkových práv při zpracování zakázky včetně 
jejího plnění. (2) Tato částka zahrnuje také náklady na naše nezbytné právní zastoupení v zákonné 
výši.

§ 16 Výhrada vlastnictví
(1) Dodané zboží zůstává naším majetkem až do úplného zaplacení dohodnuté odměny. Předtím je

nelze dát do zástavy ani postoupit jako zástavu. Smluvní partner je oprávněn a zmocněn k dalšímu 
prodeji zboží pouze za podmínky, že na nás převede pohledávku z kupní ceny z dalšího prodeje.
(2) Smluvní strana nám tímto postupuje své pohledávky vůči svým zákazníkům, které vzniknou z
dalšího prodeje zboží.  Tímto přijímáme tento úkol. Smluvní partner nám tímto uděluje zástavní
právo na veškeré zboží, které mu bylo dodáno, s účinností od přechodu rizika ve smyslu § 12 těchto
VOP. 

§ 17 Nároky z vad a odpovědnosti
(1) Vady části dodaného zboží neopravňují zákazníka k reklamaci celé dodávky, ledaže by v důsledku 

vady dílčí dodávky přestala být pro smluvního partnera zajímavá.
(2) V každém případě odpovídáme bez omezení podle zákonných ustanovení za škody vzniklé v
důsledku újmy na životě, zdraví nebo zdraví, v případě převzetí záruky za jakost díla a v případě škod 
podle zákona o odpovědnosti za škodu způsobenou vadou výrobku.
(3) V souladu se zákonnými ustanoveními neseme neomezenou odpovědnost také ve všech 
případech úmyslu a hrubé nedbalosti a v případě podvodného zatajení vady.
(4) Pokud se nejedná o případ podle odstavce 2 nebo 3, je naše odpovědnost za porušení
podstatných smluvních povinností a lehkou nedbalost omezena na předvídatelnou škodu typickou 
pro danou smlouvu. Podstatnými smluvními povinnostmi jsou povinnosti, jejichž porušení by
ohrozilo dosažení účelu smlouvy, jakož i povinnosti, jejichž splnění především umožňuje řádné 
plnění smlouvy a na jejichž dodržení může smluvní partner pravidelně spoléhat.
(5) Pokud se nejedná o případ uvedený v odstavci 2 nebo 3, je odpovědnost za lehce nedbalostní
porušení povinnosti vyloučena v případě porušení nepodstatných smluvních povinností.
(6) Promlčecí lhůta pro reklamace vad je jeden rok od převzetí zboží. To neplatí pro všechny případy
odstavce 2 a odstavce 3, jakož i pro všechny nároky na náhradu škody, včetně nároků na náhradu 
škody z důvodu nesplnění reklamace vad. To dále neplatí v případě, že dodané věci, které byly

použity pro stavbu v souladu s jejich obvyklým užíváním, způsobily její vady. V tomto ohledu se v 
každém případě použijí zákonná ustanovení o promlčení.  
(7) Je-li předmětem smlouvy prodej použité věci a nejde-li o případy uvedené v odstavci 2 a 3, je
jinak odpovědnost za vady vyloučena.

§ 18 Příslušnost a místo plnění
Pokud je smluvním partnerem obchodník, právnická osoba veřejného práva nebo zvláštní fond 

veřejného práva, je místem příslušnosti pro všechny spory vyplývající ze smluv uzavřených s námi,
na které se vztahují tyto VOP, a místem plnění pro všechny vzájemné nároky vyplývající z těchto
smluv Wetter v Severním Porýní-Vestfálsku.

§ 19 Ustanovení o oddělitelnosti
Pokud je některé z těchto ustanovení neplatné, nemá to vliv na platnost ostatních ustanovení. V

případě neúčinnosti ustanovení se toto ustanovení částečně zachová, pokud si obsah ustanovení po
vypuštění neúčinné části zachová smysluplný regulační obsah.




